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Көр кем мә тін дегі  
жал қы есім дер дің аударылуы

Ма қа ла да көр кем ау дар ма ның ерек ше лік те рі қа рас ты ры ла ды жә
не көр кем шы ғар ма мә ті нін де гі жал қы есім дер ді ауда ру дың не гіз гі 
тә сіл де рі си пат та ла ды. Көр кем әде биет те жал қы есім дер дің қол да
ны луы қиын мә се ле лер дің бі рі са на ла ды. Алай да көр кем шы ғар ма 
мә ті нін де кейіп кер лер дің есім де рі ерек ше мән ге ие. Көр кем әде биет
тің мақ са ты адам жә не ада ми қа сиет тер ді ашу ға ба ғыт тал ған зат тар
ды, та би ғат ты си пат тау бо лып та бы ла ды, сон дық тан да жа зу шы өз 
кейіп кер ле рі нің есім де рін ерек ше ұқып ты лық пен таң дайды. Адам 
есі мін анық та ған соң адам дар дың бірбі рі мен та ныс ты ғы бас та ла ды 
– тұл ғаара лық жә не мә де ни ара лық ком му ни ка цияда жал қы есім дер 
ті рек қыз ме тін ат қа ра ды, тіл дік ке дер гі лер ді жоюға кө мек те се ді, бі
рақ түп кі тіл дік ор та да олар қиын ма ғы на лық құ ры лым ға, фор ма сы 
мен эти мо ло гиясы ның бі ре гей ерек ше лі гі не ие бо ла ды. Жал қы есім
дер ав тор дың түп кі ойын жет кі зу ші құ рал ре тін де қол да ны ла ды, сон
дайақ ұлт тық жә не әлеу мет тікта ри хи ко ло рит ті біл ді ре ді. Кейіп кер 
есі мі нен бас қа оның си пат та ма ла рын жет кі зе тін бас қа сәт ті тә сіл ді 
елес те ту қиын ға со ға ды. Мі нез де ме бе ру қыз ме ті есім қою қыз ме
ті ар қы лы жа сы рын ған, алай да мән мә тін де бей не ні ашу ба ры сын да 
кейіп кер есі мі не ме се те гі нен оның мі нез де ме сі ай қын бо ла ды. 

Түйін сөз дер: ау дар ма, жал қы есім дер, сәй кес тен ді ру, бұр ма лау, 
түп нұс қа.
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The translation of proper names 

in a literar� text

The article deals with the features of literary translation and it de
scribes the main methods of proper names’ translation in a literary text. 
Transmission of proper names in fiction is a difficult task. Proper names of 
characters take a special place in the text of an art work. The purpose of 
fiction is a man, and everything else, the description of nature, things is di
rected to the discovery of human qualities, so the writer carefully chooses 
the names of the characters. Familiarity with one another begins on behalf 
clarity – proper names become reference points in the interpersonal and 
crosscultural communication, help overcome language barriers, but in its 
original language environment they have a complex semantic structure, 
unique features of a form and etymology. Proper names are the agents 
of the author’s intention, express national and sociohistorical flavor. It is 
hard to imagine more successful means of a character than his name. Char
acteristic function is hidden by naming function, but in the context, in the 
process of disclosure features of the first or last names turn out selfevident.
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nal script. 

Ақ шо ла қо ва А.Ж.,  
Утем га лиева Н.А.,  

Рс кел диева Д.Б.

Пере вод име ни соб ст вен ного  
в худо жес твенном тек сте

В статье расс мат ри вают ся осо бен нос ти ху до же ст вен но го пе ре
во да и дает ся ха рак те рис ти ка ос нов ных спо со бов пе ре во да имен 
собст вен ных в ху до же ст вен ном текс те. Пе ре да ча имен собст вен ных 
в ху до же ст вен ной ли те ра ту ре предс тав ляет со бой труд ную за да чу. 
Осо бое мес то в текс те ху до же ст вен но го произ ве де ния за ни мают 
име на собст вен ные его пер со на жей. Целью ху до же ст вен ной ли те
ра ту ры яв ляет ся че ло век и все ос таль ное опи са ние при ро ды, ве щей 
нап рав ле но на раск ры тие че ло ве чес ких ка че ств, поэто му и име на пер
со на жам пи са тель вы би рает с осо бой тща тель ностью. С выяс не ния 
име ни на чи нает ся зна ко мс тво лю дей друг с дру гом – име на собст
вен ные  стано вят ся опор ны ми точ ка ми в меж лич но ст ной и меж куль
тур ной ком му ни ка ции, по мо гают преодо леть язы ко вые барь еры, но 
в своей из на чаль ной язы ко вой сре де они об ла дают слож ной смыс ло
вой ст рук ту рой, уни каль ны ми осо бен нос тя ми фор мы и эти мо ло гии. 
Име на собст вен ные выс ту пают про вод ни ка ми ав то рс ко го за мыс ла, 
вы ра жают на циональ ный и со ци альноис то ри чес кий ко ло рит. Труд но 
се бе предс та вить, бо лее удач но го средс тва ха рак те рис ти ки пер со
на жа, чем че рез его имя. Функ ция ха рак те рис ти ки ск ры та функ цией 
име но ва ния, но в кон текс те, в хо де раск ры тия об ра за ха рак те рис ти ка 
из име ни или фа ми лии ока зы вает ся са мо оче вид ной.

Клю че вые сло ва: пе ре вод, име на собст вен ные, иден ти фи ка ция, 
ис ка же ние, под лин ник.
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Ау дар ма – адам ның ежел ден шұ ғыл да нып ке ле жат қан ісі-
нің бі рі. Тіл дер дің айыр ма шы лы ғы адам дар ды осы атал ған 
ауыр, алай да аса қа жет ті ең бек пен айна лы су ға итер ме ле ді, ол 
ха лық тар ара сын да ғы қа рым-қа ты нас ор на ту жә не ру ха ни құн-
ды лық тар мен ал ма су мақ са тын жү зе ге асы ра ды. Әде биет – 
ұлт тық-тіл дік дәс түр лер мен тұй ық тал ған өнер дің жал ғыз тү рі: 
әде би туын ды өзі жа зыл ған тіл тұ ты ну шы ла ры на ға на тү сі нік ті 
бол са, су рет өне рі, мү сін, би, ки но жә не театр өне рін кез кел ген 
кө рер мен мен тың дар ман қа был дай ала ды. 

Көр кем ау дар ма та за әде би-линг вис ти ка лық тех ни ка аясы-
нан алыс тай ала тын мә се ле ні біл ді ре ді, се бе бі әр бір ау дар ма 
қан дай да бір дең гейде түп нұс қа ны эс те ти ка лық жә не идеоло-
гиялық тұр ғы дан мең ге ру бо лып та бы ла ды. Тек линг вис ти ка-
лық жә не та ри хи-мә де ни тұр ғы дан жақ сы қа ру лан ған ау дар-
ма шы ға на түп нұс қа ның ма ғы на лық маз мұ нын, эмо циялық 
ай қын ды лы ғын жә не құ ры лым дық бе зен ді рі луін жет кі зу ді 
қам ти тын тең бе-тең көр кем ау дар ма мін де тін қа на ғат та нар лық 
дең гейде ше ше ала ды. 

Ау дар ма шы ның не гіз гі қоз ғаушы кү ші тек шы ғар ма ті лі ға-
на емес, сон дай-ақ ау дар ма шы ның ойды сөз бен бей не леу үшін 
қа жет ті дәл ме-дәл тіл дік бір лік тер ді із деуге түрт кі бо ла тын 
түп нұс қа ар қы лы жет кі зі ле ті идея да бо луы тиіс, яғ ни көр кем 
ау дар ма линг вис ти ка лық та, көр кем дік те тұр ғы дан түп нұс қа ға 
дәл ме-дәл сәй кес ке луі ке рек. 

Көр кем шы ғар ма мә ті нін де кейіп кер лер дің есім де рі ерек-
ше мән ге ие бо лып та бы ла ды. Ау дар ма ны са ны ре тін де жал қы 
есім дер ді си пат тай оты рып, әдет те, олар ауда рыл майды дей ді. 
Осы дан жал қы есім нің ды быс тық фор ма сын сақ тау ау дар ма 
мә ті нін тү сі ну ге жет кі лік ті бо ла ды. Алай да кей бір жағ дай лар да 
ау дар ма мә ті нін де то лық әрі дұ рыс тү сі ну үшін бе ріл ген сөз дің 
жал қы есім еке нін бі лу жет кі лік сіз, ал ма ғы на лық құ ры лы мын 
тал дау қо сым ша ақ па рат ты қа жет ете ді. Әсі ре се бұл көр кем мә-
тін үшін өзек ті бо лып та бы ла ды, мұн да жал қы есім ді қа ра пай-
ым есім нен ма ғы на лы есім ге ай нал ды ра тын көр кем дік-эс те ти-
ка лық қыз мет ке ие бо ла ды, алай да бұл жайт  көр кем туын ды 
ау дар ма сын да жиі сақ тал май ды.

Есім дер мен атау лар адам өмі рін де әр дай ым ма ңыз ды рөл 
ат қа ра ды. Адам есі мін анық та ған соң адам дар дың бір-бі рі мен 

КӨР КЕМ МӘ ТІН ДЕГІ 
ЖАЛ ҚЫ ЕСІМ ДЕР ДІҢ 

АУДАРЫЛУЫ
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Көр кем мә тін дегі жал қы есім дер дің аударылуы

та ныс ты ғы бас та ла ды – тұл ғаара лық жә не мә де-
ни ара лық ком му ни ка цияда жал қы есім дер ті рек 
қыз ме тін ат қа ра ды, тіл дік ке дер гі лер ді жоюға 
кө мек те се ді, бі рақ түп кі тіл дік ор та да олар қиын 
ма ғы на лық құ ры лым ға, фор ма сы мен эти мо ло-
гиясы ның бі ре гей ерек ше лі гі не ие, тіл дің бас қа 
да бір лік те рі жә не ка те го рияла ры мен ты ғыз бай-
ла ныс ты бо лып ке ле ді.

Жал қы есім нің сәт ті анық та ма ла ры ның бі-
рі не О.И. Фо ня ко ва ұсын ған де фи ни цияны жат-
қы за ды: «Жал қы есім – зат есім нің әм бе бап, 
функ цио нал ды-се ман ти ка лық ка те го риясы, ха-
лық тың ті лі, сө зі мен мә де ниетін де осы ны сан-
дар ту ра лы жал пы тү сі нік пен же ке ұғым дар ды 
біл ді ре тін, же ке ны сан дар ды ерек ше леу мен сәй-
кес тен ді ру ге ба ғыт тал ған (жан ды жә не жан сыз) 
ауыз ша таң ба лар дың ерек ше тү рі» [1, 21].

«Жал қы есім дер си пат та ла тын жағ даят қа 
қа ра мас тан жә не еш бір мін дет ті дә лел деу анық-
та ма ла рын сыз зат ты ерек ше, же ке бел гі леп 
көр се ту үшін қыз мет ете ді» [2, 9]. Бар лық жал-
қы есім дер зат тық ма ғы на ға ие, яғ ни, олар дың 
маз мұ ны ның бір бө лі гі қан дай да бір зат тың бар 
екен ді гі ту ра лы қо ры ту бо лып та бы ла ды. 

Жал қы есім дер дәл осы зат ту ра лы, оның қа-
сиет те рі жай лы бел гі лі бір ақ па рат ты біл ді ре ді. 
Бұл ақ па рат то лық не ме се қыс қа, түр лі дең гейде 
та ны мал бо луы мүм кін. Егер атал ған ақ па рат 
бар лық тіл дік ұжым бой ын ша та рал са, осы зат 
ту ра лы мә лі мет тер жал қы есім нің тіл дік ма ғы на-
сы ның бір бө лі гі екен ді гін біл ді ре ді. 

Жал қы есім дер ді ауда ру дың бір не ше қа ғи-
дат та ры бар. Осы лай ша, жал қы есім дер ді өз ге 
тіл де бе ру дің тө мен де гі дей жік те ме сі қа лып тас-
қан [2, 15-25]:

• гра фи ка лық ұқ сас тық қа ғи да ты (транс ли те-
ра ция);

• фо не ти ка лық ұқ сас тық қа ғи да ты (транск-
рип ция);

• эти мо ло гия лық сәй кес тік қа ғи да ты (транс-
по зи ция);

• үйле сім ді лік қа ғи да ты.
Транс ли те ра ция – «бел гі лі бір гра фи ка лық 

жүйе, бас қа да гра фи ка лық жүйе тә сіл де рі кө-
ме гі мен жа зыл ған мә тін мен же ке ле ген сөз дер ді 
әріп тік тұр ғы да жет кі зу» [3, 518].

Транс ли те ра ция прак ти ка лық транск рип ция-
дан өзі нің қа ра пай ым ды лы ғы мен жә не қо сым ша 
таң ба лар ды ен гі зу мүм кін ді гі мен ерек ше ле не-
ді. Атал ған қа ғи дат жиі биб лиог ра фия лық көр-
сет кіш тер ді құ рас ты ру ке зін де жә не ка та лог ты 
ұйым дас ты ру ба ры сын да қол да ны ла ды. Орыс 
ті лін де гі мә тін ге шет ті лі нен ен ген сөз ді қо су 
тә сі лі ре тін де транс ли те ра ция аз қол да ны ла ды, 

се бе бі транс ли те ра ция ке зін де шет ті лі нен ен ген 
жал қы есім нің ды быс тық фор ма сы қат ты бұр ма-
лауға ұшы рай ды. 

Жал пы ал ған да көп ші лік жал қы есім дер қа-
зір гі таң да гра фи ка әді сі мен, яғ ни, транск рип-
ция мен жет кі зі ле ді, ал транск рип ция – «сөз 
бө лік те рі нің ды быс тық си пат та ма ла рын жа зу 
ба ры сын да бір кел кі тір кеу тә сі лі» [3, 517].

Кез кел ген жағ дайда жә не кез кел ген тіл дік 
ұжым да зат ты тең дес ті ру үшін жал қы есім қол-
да ныл са да, ол көп те ген ба сым жағ дай лар да ұлт-
тық-тіл дік қа тыс ты лық қа ие. Жал қы есім дер әр-
дай ым реалия бо лып та бы ла ды. Сөй леу ке зін де 
оны ой дың шы найы не ме се ой дан шы ға рыл ған, 
қайталан бас жә не жал ғыз ны са ны деп атай ды. 
Мұн дай әр бір есім де әдет те жер гі лік ті жә не ұлт-
тық жаб дық ту ра лы ақ па рат қам ты ла ды.

Транск рип ция лан ған жал қы есім дер бас қа 
да реалия лар мен қа тар өзі нің ауыз ша ды быс тық 
фор ма сын да бел гі лі бір ұлт тық ерек ше лік тер ді 
сақ тайды. Транск рип ция мен транс ли те ра ция дан 
бас қа, есім дер ді бе ру жә не кір ме сөз дер тә жі ри-
бе сін де та ғы бір аз зерт тел ген қа ғи дат бай қа ла-
ды – эти мо ло гия лық сәй кес тік қа ғи да ты не ме се 
транс по зи ция. Транс по зи ция «бір тіл дік фор ма-
ны бас қа фор ма қыз ме тін де қол да ну ды» біл ді ре-
ді [3, 519] жә не фор ма жа ғы нан әр түр лі, алай да 
линг вис ти ка лық шы ғу те гі ор тақ тіл дер де бір-
бі рі не жет кі зу үшін қол да ны ла ды. Кей жағ дай-
лар да транс по зи ция тұ рақ ты түр де қол да ныл са, 
кей де жүйелі түр де қол да ныл майды. 

Ауда ры ла тын тіл де гі ті ке лей сәй кес ті гі жоқ 
тіл дік бір лік тер ге ар нал ған ау дар ма транс ли те-
ра ция мен қа тар кей де каль ка лау қол да ны ла ды, 
яғ ни «өз ге тіл де гі тиіс ті тіл дік бір лік тің ту ра ау-
дар ма сын да жа ңа фра зе оло гизм, сөз не ме се жа ңа 
ма ғы на да ғы сөз дің пай да бо луы» [3, 211]. Бас қа 
сөз бен жет кі зер бол сақ, бұл сөз дің не ме се сөз 
тір ке сі нің ды быс тық емес ком би на тор лық құ-
ра мы ның жаң ғы руы, яғ ни сөз дің құ рам дық бө-
лім де рі (мор фе ма лар) не ме се фра за лар (лек се ма-
лар) ауда ры ла тын тіл дің сәй кес эле ме нт те рі мен 
ауда ры ла ды. Каль ка лау ау дар ма тә сі лі ре тін де 
мә де ни ара лық қа ты нас ке зін де транс ли те ра ция 
эс те ти ка лық, ма ғы на лық не ме се өз ге пі кір лер дің 
әсе рі нен тиім сіз бол ған жағ дай лар да түр лі ба-
ғыт тар да ғы көп те ген кір ме сөз дер ге не гіз бол ды.

Транск рип цияға қа ра ған да каль ка лау ауда-
ры ла тын тіл ге бас тап қы фор ма ны жет кі зу дің 
әр қа шан қа ра пай ым ме ха ни ка лық ама лы бо лып 
та бы ла бер мейді; кө бі не се бір ша ма транс фор ма-
цияға жү гі ну ге ту ра ке ле ді. Ең бі рін ші ден бұл 
сеп тік фор ма ла ры ның, сөз тір кес те рін де гі сөз-
дер дің са ны, аф фи кс тер, сөз дер дің ре ті, сөз дер дің 
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мор фо ло гиялық не ме се син так сис тік мәр те бе сі-
нің жә не т.б. өз ге руіне бай ла ныс ты. Си пат тал ған 
қа ғи дат тар мы на ере же ге не гіз де ле ді, яғ ни жал-
қы есім қа лып ты сөй леу қа рым-қа ты на сы ке зін-
де зат ты ажы ра ту үшін атап көр се те ді, ал көр кем 
мә тін де гі жал қы есім бұл са ра лау функ ция сын 
эс те ти ка, бей не леу функ циясы мен қа тар қол да на 
оты рып, оған ба ғы на ды. Көр кем шы ғар ма – бұл 
жал қы есім дер қыз мет іс тейт ін ерек ше ор та. Мә-
тін де сөз дер нақ ты жә не су рет тел ген ақи қат пен, 
за ма науи әде би тіл мен жә не көр кем шы ғар ма 
ті лі мен өза ра қа ты нас та бо ла ды. Бұл оқыр ман-
ның сөз дің ас со циа тив тік бай ла ныс та рын жа ңа-
дан жа сауына, өз ке зе гін де оның се ман ти ка сын 
қайта ой лау ға, шы ғар ма ав то ры ның ойын тү сі-
ну ге мүм кін дік ту ғы за ды: сөз дер, бел гі лі жайт , 
бір мез гіл де объек тив ті ақи қат пен жа зу шы жа-
са ған көр кем әлем ді біл ді ре ді.

Көр кем шы ғар ма ның кейіп кер ле рін атау, 
әдет те гі дей, бі лім нің ұлт тық дәс түр ле рі не жә-
не жал қы есім дер дің қыз мет іс теуіне не гіз де не-
ді, яғ ни бұл оқыр ман ға уа қыт-ке ңіс тік бағ да рын 
(оқи ға ор ны, мез гі лі, оқи ға кейіп кер ле рі нің әлеу-
мет тік мәр те бе сі жә не т.б.) бе ре ді. 

Көр кем шы ғар ма кейіп кер ле рі нің есім де рі 
көр кем мә тін ді өз ге тіл дер ге ауда ру ке зін де өз-
де рі нің си пат тау бел гі ле рін сақ тап қа ла тын ды-
ғын айта кет кен жөн. Әдет те мұн дай жағ дай лар да 
түп нұс қа ның жал қы есім де рі өз ге тіл де бе ріл ген-
де олар дың гра фем дік айтылу ауыт қу ла ры нан өз-
ге сі өз ге ріс сіз сақ та ла ды. Өз ге тіл де ті ке лей бе рі-
луі бей не нің көр кем дік қа был да ну ын бә сең де туі 
мүм кін есім дер ға на ауда ры луы мүм кін. 

Жал қы есім дер дің көр кем мә тін де ауда ры-
луы өзін дік ерек ше лік ке ие, сон дық тан есім дер 
мен атау лар көр кем шы ғар ма тү рі нің ажы ра тыл-
майт ын, жа зу шы сти лі мен қиыса тын эле мен ті 
жә не көр кем бей не жа сайт ын амал дар дың бі-
рі бо лып та бы ла ды. Олар да едәуір ма ғы на лық 
жүк те ме, ерек ше ды быс тық бей не, жа сы рын 
ас со циа тив тік фон бо луы мүм кін. Жал қы есім-

дер дің ауда ры луы сти лис ти ка лық жа ғы нан дұ-
рыс әрі нақ ты бо луы тиіс, шы ғар ма ның бар лық 
ерек ше лік те рі не, ойына, мақ са ты на сәй кес ке луі 
ке рек, өзін дік ко ло рит, тіп ті кей де қан дайда бір 
ерек ше ой, ав тор лық идея көр се тіл ген ерек ше 
ма ғы на сақ та луы тиіс. 

Со ны мен, тиіс ті әдіс ті таң дау өте күр де лі іс, 
ау дар ма шы ның ше ші мі не бай ла ныс ты, ол көп-
те ген линг вис ти ка лық жә не экс тра ли нг вис ти-
ка лық фак тор лар ды ес ке руі тиіс, со ның ішін де 
тіл дік ге не зис, се ман ти ка лық ка те го рия жә не, 
бә рі нен бұ рын, мә тін жә не сол мә тін де гі жал қы 
есім ат қа ра тын функ ция. Со ны мен қа тар, бе ріл-
ген есім нің ауда ры лу дәс тү рі, со ны мен бай ла-
ныс ты кон но та циялар, жал қы есім нің шын дық 
/ ой дан туын да ған фак то ры сияқ ты мә се ле лер 
де ма ңыз ды бо лып та бы ла ды. Жал қы есім дер ді 
жет кі зу тә сі лін таң дау жал пы екі не гіз гі фак тор-
лар дың қо сын ды сын құ рай ды: түп нұс қа мен ау-
дар ма тіл де рі нің нор ма ла ры не ме се ере же ле рі, 
со ны мен қа тар ау дар ма да сақ тап қа лу ға ты рыс-
қан түп нұс қа мә тін нің құн ды лық та рын анық-
тайт ын ау дар ма шы қол дан ған тә сіл. Алай да, бұл 
таң дау дың кез дей соқ тық емес екен ді гін ес кер-
ген жөн: әде би шы ғар ма да жал қы есім дер әдет те 
бір не ше функ ция лар ды қа тар қол да на ды, сон-
дық тан өзі нің ин тер мә тін ді лік, се ман ти ка, эксп-
рес сия не ме се ақ па рат тық жүк те ме сі мен мә тін ді 
көр кем дей тү се ті нін сақ тап қа лу ке рек. Атау дың 
дәл мә нін бай қау, оның ең оң тай лы функ ция-
сын таң дау жә не оны оқыр ман ға жет кі зу жал қы 
есім ді көр кем ау дар ма да сақ тау бо лып та бы ла-
ды. Осы лай ша көр кем шы ғар ма кейіп кер ле рі нің 
ата лу жүйесі тек ма ңыз ды құ ры лым дық ұйым-
дас ты ру шы функ ция сын ға на орын дап қой май-
ды, со ны мен бір ге әл де қай да жал пы көп қыр лы 
линг вис ти ка лық жә не экс тра ли нг вис ти ка лық ақ-
па рат қа ие. Оно мас ти ка лық ке ңіс тік жа зу шы ті-
лі сөз ді гі нің бө лі гін құ ры лым ды қам ти ды, оның 
ав тор лық да ра лы ғын жә не ше бер лік дең гейін си-
пат тайды. 

Әде биет тер
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